Acts 25:14



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the temporal use of the conjunction HWS, meaning “as, while.”
  Then we have the accusative direct object from the feminine plural adjective POLUS, meaning “many” and the noun HĒMERA, meaning “days.”  This is followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb DIATRIBW, which means “to remain or stay in a place, spend time, usually rendered stay in sense of duration, especially when associated with place or persons Acts 14:3, 28; 16:12; 20:6; 25:6, 14. Used absolutely, it means to stay, remain Jn 3:22; Acts 12:19; 15:35; 25:14.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the past, continuing action without emphasizing its completion.


The active voice indicates that Agrippa and Bernice produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of place EKEI, meaning “there.”

“Then while they were staying there many days,”

 is the normative subject from the masculine singular article and proper noun PHĒSTOS, meaning “Festus.”  Then we have the dative of indirect object from the masculine singular article and noun BASILEI, meaning “to the king.”  This is followed by the third person singular aorist middle indicative from the verb ANATITHĒMI, which means “to lay something before someone for consideration: communicate, refer, declare with the connotation of request for a person’s opinion Acts 25:14; Gal 2:2.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice emphasizes Festus as the subject producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the article, used to substantivize the prepositional phrase which follows, which is KATA plus the accusative of general reference from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning literally “the things with reference to Paul.”  In Modern English we would call the matter of Paul before the court, “Paul’s (court) case,” which is an excellent translation in the NASV.  This is followed by the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, meaning “to say: saying.”


The present tense is a historical present tense, which presents a past action as happening now for the sake of vividness in the narrative.


The active voice indicates that Festus produced the action.


The participle is circumstantial.

“Festus referred Paul’s case to the king, saying,”

 is the predicate nominative from the masculine singular noun ANĒR and the adjectival use of the indefinite pronoun TIS, meaning “a certain man.”  Then we have a perfect periphrastic construction, which includes EIMI in the present tense combined with the participle KATALEIPW in the perfect tense.  Together the two words form a single verbal idea having the finite time equivalent of the perfect tense.  First we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be.”


The present tense is an aoristic present, which presents the state of being as a fact.


The active voice indicates that the state of being produces the action of being what it is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the nominative masculine singular perfect passive participle from the verb KATALEIPW, which means “to be left behind.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action.  The consummative idea is brought out in the English translation by the English auxiliary verb “has.”  Thus the perfect periphrastic is translated “has been left behind.”


The passive voice indicates that the certain man (Paul) received the action of being left behind by Felix.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine singular proper noun PHĒLIX, meaning “by Felix.”  Finally, we have the appositional/explanatory nominative masculine singular noun DESMIOS, meaning “as a prisoner.”  Literally the appositional nominative here could be translated “a certain man has been left behind by Felix, a prisoner,” but for clarity in English we add the word “as” to indicate that the word prisoner is describing or explaining further something about the subject, which is what appositional words do.

“‘A certain man has been left behind by Felix as a prisoner;”

Acts 25:14 corrected translation
“Then while they were staying there many days, Festus referred Paul’s case to the king, saying, ‘A certain man has been left behind by Felix as a prisoner;”
Explanation:
1.  “Then while they were staying there many days,”

a.  Luke continues his story of King Agrippa and Bernice’s visit with Festus by indicating that they were in no hurry to go back to Caesarea Philippi.  They remained with Festus in Caesarea for many days.  This probably refers to weeks rather than months, but it is only a guess.


b.  The point being made by Luke is that Festus and Agrippa got along very well, otherwise, Agrippa would not have remained there so long.  The two apparently became friends.

c.  Festus was in no hurry to settle the case of Paul.  He wanted to get his information right before sending his letter of explanation along with the prisoner to Rome.


d.  During this period of time the Jewish leaders certainly returned to Jerusalem.  Paul continued under house arrest in Herod’s palace.  And Festus entertained Agrippa and Bernice.

2.  “Festus referred Paul’s case to the king, saying,”

a.  Agrippa was known to be somewhat of an expert on Jewish theological ideas and customs.  He would be able to help Festus understand what the real issues were in the case of Paul versus the Sanhedrin.


b.  Therefore, after Festus had had a little time to get to know Agrippa, he realized that Agrippa would be an invaluable source of information in composing his letter of explanation to Caesar.


c.  So at some point after Agrippa had been there many days Festus got around to discussing Paul’s case with him.  Luke now tells us what Festus said.  How Luke came by this information is anybody’s guess, but we must never rule out the direct inspiration of the Holy Spirit.  Luke was also present and may have been an eyewitness to this conversation along with many of the other staff members who attended the governor and the king.

3.  “‘A certain man has been left behind by Felix as a prisoner;”

a.  The first thing Festus does is indirectly blame Felix for leaving Festus with this problem.
  He doesn’t say so, but considering the length of time has been in custody in Caesarea, we can only imagine Festus’ disgust at having to deal with something that should have been settled long ago.


b.  The word ‘prisoner’ does not imply that Paul was in chains in a prison cell.  He is still a Roman citizen who has not been found guilty of anything.


c.  Festus’ tone here is one of indifference and objectivity.  He has nothing personally against Paul.
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